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Francia lapok németellenes kir eltenüsoi olaszorszás komoluan 

nehezíel Németorszásra 
Róma. A Tribuna a német vá- 

laszjegyzékről irt cikkében meg- 
állapitja, hogy az olasz politikai 
köröket meglepte Németország 
magatartása. El voltak arra ké- 
szülve, hogy a német kormány 
nem ad minden kérdésre nézve 
érdemleges választ. Azonban ar- 
ra nem is gondoltak, hogy Né- 
metország nem válaszol semmi- 
lyen kérdésre sem. Az olasz poli- 
tikai körök komolyan neheztel- 
nek Németországra, mert egyre 
nyilvánvalóbbá válik az a szán- 
déka, hogy kerüljön minden ér- 
demleges tárgyalást. 

Páris. Az Intransigeant irja, 

hogy Berlinben továbbra is arra 

számitanak, hogy Simon angol 

külügyminiszter Berlinbe utazik. 
A német kormány Neurath kül- 
ügyminisztert és Ribbentropp 
külügyi megbizottat jelölte ki, 
hogy az angol külügyminiszterrel 
tárgyalásokat folytassanak. Göh- 
ring, mint légügyi miniszter vesz 

részt majd a tárgyalásokon. Az 
Intransigeant jelenti, hogy a tár- 
gyalások rendkivül kényesek lesz 
nek, mert Németország és Len- 
gyelország nem csatlakoznak a 
keleti paktumhoz mindaddig, a 
mig a szerződés katonai rendel- 

kezéseket tartalmaz. 

Páris. A Volonta irja: Németor- 
szág magatartása nem más, mint 
ügyes taktikázás. Időt akar nyer- 
ni, hogy katonailag előkészülhes- 
sen. 
Németország háborura ké- 
szül - irja az ujság - és 
minden igyekezete arra irá- 
nyul, hogy elleplezze harcias 

szándékát. 
Germánia arca békességet tükröz 
tet, mig kezében éles kardot tart. 
Csak alkalomra vár, hogy kard- 
ját belemártsa ellenségébe. Né- 
metország a békét prédikálja, de 
háborura készül elő - irja az 
ujság. 

Egy anya megtalálja a fiát... 

Aradról elszármazott lapszerkesztő szöktetíc 

meg fedák Sárit az am ecrikal birósás clől 
Csepreghy Erzsi, Fedák utitársnője, Aradra irott levelében ismerteti a kalan- 

dos szökés körülményeit. - 
Heteken keresztül foglalkoztat- 

ta a világsajtót Fedák Sárinak, a 
leghiresebb magyar szinésznőnek 
amerikai kalandja. Az ujságolva- 
só közönség pontosan informálva 
volt arról, hogy Fedák Sári leg- 
jobb barátnőjének, Aknay Vilmá- 
nak akart tanuskodni Ameriká- 
ban egy kényes természetü per- 
ben. Aknay Vilma tudvalevően 
Vajda Ernő Los Angelesben élő 
magyar filmirót házasságszédel- 
gés és házassági igéret megszegé- 
se cimen jelentette fel és perelte 
be és ebben az ügyben kellett Fe- 
dák Sárinak Amerikában vallo- 
mást tenni. A nagy magyar pri- 
madonna, mint hü barátnő, kész- 
séggel utazott ki Amerikába, 
hogy döntő fontosságu vallomá- 
mását megtegye. Kiséretében 
volt Csepreghy Erzsi is, akit vi- 
szont őszinte barátság szálai füz- 
nek Fedákhoz. A két vállalkozó 
szellemü hölgy 

Newyorkból nyolcnapos au- 
tobusz ut után ért Los Ange- 

losba 

és itt tette meg vallomását Fedák 
Zsazsa. Eddig minden a legna- 
gyobb rendben ment, de Vajda 
Ernő sem maradt tétlenül. Tisz- 

1 amerikai közönség előtt 
eljátszotta szerepét. Sürgősen bi- 
zonyitékokat szerzett és a Grand 
Jurynak bebizonyitotta, hogy Fe- 
dák Sári hamisan vallott. Itt nő' 
te ki magát az ügy világszenzá- 
cióvá. 

Fedák Sári és Csepreghy Erzsi 
az óceánon tul teljesen egyedül 
állottak. Kétségbe esve hallották 
a hireket, amelyek eleinte csak 
suttogva, később egyre hangosab- 
ban keltek szárnyra. Ezek szerint 
a Grand Jury hitelt adott Vajda 
bizonyitékainak és hamis tanu- 
zás miatt keresteti a müvésznőt. 
A két hölgy kis farmot bérelt 
Los Angeles közelében és igyeke- 
zett összeköttetést szerezni az 
esetleges következmények elhári- 
tása céljából. Mindenki elfordult 
tőlük. A Grand Jury elfogató pa- 
rancsot adott ki Fedák Sári el- 
len és már minden veszve látszott 
amikor 

beavatkozot az ügybe Arad. 

Helyesebben egy Aradról elszár- 
niai Magyarság akkori főszer- 
kesztője és tulajdonosa Réthy J. 
Gyula, néhai Réthy Józsefnek, 
több aradi lap hosszu éveken volt 
felelős szerkesztőjének és az ara- 

végleg ] 

Réthy J. Gyula szerepe a Fedák-ügyben 
Réthy J. Gyula nyomban felfi- 

gyelt a Fedák körül zajló hullá- 
mokra. Érdeklődött, informáló- 
dott és szivében Fedák mellé ál- 
lott a kinos ügyben, amely már 
kritikus ponthoz érkezett el, 
mennyiben Fedák valóban közel 
állt ahhoz, hogy az amerikai 
rendőri hatóságok letartóztassák. 
Réthy szerkesztő akcióba lé- 

pett. Lapját, a Kalifornaii Ma- 
gyarságot időközben eladta Ré- 
thy és csupán nyomdát tart fenn 
Los Angelesben. Réthy elhatá- 
rozta, hogy megmenti Fedákot 
legalább egyelőre a kellemetlen 
szituációból. 

Egy éjszaka valósággal ki- 
szöktette farmjáról Fedákot 
és másnap este annak barát- 
nőjét, Csepreghy Erzsit vezet- 

te „biztos" helyre. 

Erről a biztos helyről lépett az- 
után érintkezésbe Fedák Zsazsa 
Ben Blumenthallal, aki kölcsö- 
nözte a szükséges pénzt számára 
kaucióra és igy a bujdosásnak vé- 
ge szakadt. Csepreghy Erzsi, akit 
az izgalmak alaposan megvisel- 
tek, visszaérkezett Európába és 
néhány hete az egyik szinházi 
lapnak Budapesten interjut adott 
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időközben Budapesten férjhez 

ment, Réthy J. Gyula szerepét, 

akiről a legmelegebb hangon em- 

lékezett meg. 

Réthy J. Gyula a háboru alatti 
években került ki Amerikába. 
Családja és a ma is Aradon élő 
édesanyja, özvegy Réthy Mihály- 
né, évekig semmit sem tudott 
hollértéről, csak sokkal a háboru 
befejezése után küldött szüksza- 
vu értesitést. Ekkor megint meg- 
szakadt az érintkezés az aradiak 
és Réthy Gyula között, egészen 
addig, amig 1929-ben tragikus 
körülmények között Réthy József 
aki akkor az Ujságiró Klub igaz- 
gatója volt, hirtelen meghalt. A 
lesujtó hirről értesitette az egye- 
dül maradt édesanyja Ameriká- 
ban élő fiát, aki az értesitésre 
válaszolt. Igy tudta meg özvegy 
Réthy Mihályné, hogy kisebbik 
fia, csakugy, mint a nagyobbik, 
ujságiró lett, sőt már ekkor saját 
lapja is volt: a Kaliforniai Ma- 
gyarság. Az idős asszony, aki ek- 
kor a hetvenedik esztendőt ta- 
posta, boldogan értesült fia sor- 
sáról és élénk levelezésbe kez- 
dett, ami azonban ismét megsza- 
kadt. Ujabb öt eszetndő telt el, 
anélkül, hogy Amerikából hir- 
adás érkezett volna. Özvegy oRé- 
thy Mihályné, akinek senkije 
sincs fián kivül, reménykedve 
várt levelet, néhány sor irást, 
azonban hiába. Néhány hétig, a 
legutolsó levél után érkeztek még 
lapok és a Kaliforniai Magyarság 
egyik száma kis fényképet közöl 
Réthy József sirjáról, amelyet bá- 
natos édesanyja küldött Los An- 
gelesbe. 

A régóta várt hiradás most ér- 
kezett meg. A szinházi ujság ri- 
portját Fedák Sáriról és Csepre- 
ghy Erzsiről Aradon is olvasták. 
Többen figyelmeztették Réthy 
Mihálynét, hogy fia nevét fedez- 
ték fel a cikkben. Az idős asz- 
szony nyomban levelet irt Csep- 

reghy Erzsinek és kérte, hogyir- 
ja meg, vajjon fiáról van-e 
vagy más Réthyről? A levélre 
két nar mulva válasz érkezett. 
Csepreghy Erzsi szivélyes hangon 
arról értesiti Réthy Mihálynét, 
hogy valóban az ő fia volt az, 
aki őket kényes helyzetükben se- 
gitette. Nem tudja megérteni, ir- 
ja levelében, hogy nem ir édes- 
anyjának Réthy J. Gyula, hiszen 
olyan szeretettel beszélt róla. Ki- 
derül a levélből, hogy Réthy J. 
Gyula időközben megnősült Ame- 
rikában, négy gyermeke van és 
a körülményekhez képest, az ott 
is leromlott anyagi viszonyok el- 
lenére, jól prosperáló nyomdája 
biztos megélhetést nyujt számá- 
ra. Özvegy Réthy Mihálynét ki- 
mondhatatlanul boldoggá tette 
ez a levél, amely bizonyság ar- 

szó, 

tában volt azzal, ha rábizonyit- di Ujságiró Klub volt igazgató- a los angelesi rémnapokról. Itt ra, hogy fia életben van és jó vi- 

ják a fenti bünöket, a szigoru jának öccse. is megemliti Csepreghy Erzsi, aki szonyok között él. 

......... 
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(A veszedelmes életkor) 
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A szőkc lánu 
Liane Haid végtelenül kedves énekes vigjátéka. 

Előadások kezdete 5, negyed 8 és negyed 10-kor 
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Szerencs. A szerencsi kakaó- 
és csokoládégyárban szombaton 
délután öt órakor tüz keletkezett. 
A hatalmas épület nedyedik eme- 

gokat, amelyek a csomagoló te- 
remből törtek elő. 
A tüz oly gyorsan terjedt 
tovább, hogy a tüzoltóság te- 
hetetlenül állt a hatalmas 

lángtengerrel szemben. 

letén vették észre először a lán- 

Tüzvész áldozata lett 
a szerenecsi cukorgyár 

! A nedyedik emeletről a tüz lehu- 
zódott a harmadik, majd a máso- 
dik emeletre. A negyedik és har- 
madik emelet tetőzete beszakadt, 

lyosan megrongálódott. 
épület harmadrésze, teljes beren- 
dezésével együtt, a tüz martalé- 
kául esett. Csak vasárnap hajnal- 
ban tudta a tüzoltóság a hatal- 
mas tüzet lokalizálni. 

Z i 

sighisoarai pos 

ÜZLETÁTADÁS MIATT 
20 napos lese elárusitás 
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Francia tőke nagy érdekeltsége a „Franco- 
Romana' biztositó társaságnál 

Pénzügyi és gazdasági körök- 
ben megerősitik azt a hirt, hogy 
a nagy francia biztositási kon- 
szern, amelynek élén a közismert 
A. H. Michelet Cie. párisi cég áll, 
nagyobb részvénypakettet vett át 
a „Franco-Romana' biztositó tár- 
saság részvényeiből, minek foly- 
tán igen jelentékeny részvény- 
pakett került külföldi kézből a 
lenti nagy francia konszern bir- 
tokába. A budapesti „Magyar- 
Francia" biztositó társaság azon- 
ban változatlanul megtartotta ed- 
digi részvényesi és viszontbizto- 
sítói helyzetét és kapcsolatát. 
A fenti változás következtében, 

jelentékeny viszontbiztositási 
kvóta került át 1935 január 1-vel 
néhány hatalmas francia biztosi- 
tó és viszontbiztositó társasághoz 
amelyek közül a következőket 
emlitjuüuk meg: Cie Européne de 
Réassurances Paris, Compagnie 
d-Assurances Génerales Paris, 
L-Abbeille Cie d-Assurances et 
Réassurances Paris, L-Europe 
Paris és Preservatrice Paris, 
mindannyian világhirnek örven- 
dő társaságok. 
A fenti tranzakció következté- 

ben a Franco-Romana az egész 
országban megkezdte eddig szer- 
vezeteinek további kiépitését, a 
mely célra a francia csoport je- 
lentékeny összeget bocsátott ren- 
delkezéséreé, mint külön szerve- 
zési alapot. Ugy tudjuk, hogy ez 
a szervezés máris érezteti jóté- 
kony hatását, amennyiben a tár- 
saság dijbevétele napról-napra 
növekszik, ami annál is inkább 
örömünkre szolgál, mert, mint 
ismeretes, a Franco-Romana a 

budapesti Magyar-Francia bizto- 
sitónak az utóda, mely utóbbi an- 
nak idején a biztositó társaságok 
egyik vezető helyét foglalta el 
Erdélyben. Meggyőződésünk, 
hogy a Franco-Romana hamaro- 
san el fogja érni azt a szinvona- 
lat, amit a Magyar-Francia annak 
idején elfoglalt. 
Örömmel állapitjuk meg, hogy 

a Magyar-Francia továbbra is 
változatlanul fentartja relációit a 
Franco-Romanaval szemben, rész 
vényesi és viszontbiztositási mi- 
nőségben. 
A francia tőke bevonulása igen 

kellemesen fogja befolyásolni az 
erdélyi és bánáti gazdasági vérke 
ringést azáltal, hogy a Franco- 
Romana igen jelentős disponibi- 
lis tőkét fog erdélyi és bánáti in- 
tézeteknél kihelyezni. Ezek a ki- 
helyezések máris észlelhetők. 
A Franco-Romana fenti válto- 

zásnak megfelelően igazgatósá- 
gát is következőkép választotta 
meg: Elnök: Nic. Drosso, királyi 
udvarnagy. Tagok: Gróf Bánify 
Miklós, volt magyar külügymi- 
niszter, nagybirtokos, Stefan 
Brailoiu képviselő, Albert Michel 
társtulajdonosa az A. H. Michel 
cégnek, Páris és vezetőigazgatója 
a Compagnie Européennee de 
reassurances és a Compagnie Pa- 
risienne de reassurances viszont- 
biztositó intézeteknek, Paris, Ste- 
fan Marcovici, ügyvéd, nagybir- 
tokos és az intézet vezérigazga- 
tója, dr. Artur Kende, a Magyar- 
Francia vezérigazgatója, Carol 
Mitilinen meghatalmazott mi- 
niszter és V. V. Tilea, volt minisz- 
ter. 

Bul. Reg. Ferdinand. Főüzlet: 

Legszebben ifest, tisztit, mos vegyileg 

ifi. Krebsz kelmelestő, Aradon 
strada Eminescu 1. (Bogyó üzlet mellett) 

Az aradi szinház meg- 
hosszabbitotta aradi ven- 

dégjátékái 
Vasarnap három előadáson ke- 

resztül zsufolt ház valósággal 

ünnepelte a szinészeket és a nagy 
érdeklődés késztette a direkciót 

arra, hogy meghosszabbitsa az 

itteni szezonját. A jövő hét prog- 

ramját a következőképpen alli- 
tották össze: Kedden a „Döntő éj- 

szaka' premierje lesz. A mult 
hétre kitüzött premier, mint is- 
meretes, a hóvihar miatt elma- 

radt. Csütörtökön érdekes repriz 
lesz a „Noszty fiu esete Tóth 

farival kerül szinre. 

olyviar Kerpelféle 
havi 40 lej 

Minden ujdonság kötetenként is 
kivihető. / 

A CGoldschmidt Bank nyerő 
számai: A Goldschmidt Banknál 
vásárolt sorsjegyek IV. oszt. nye- 

reményei: Osztálysorsjegyek: Lei 
70.000: 46492. Lei 30.000: 19541, 
21821, 45490. Lei 20.000: 18753, 
19619, 20479, 26991, 50767, 57603, 
55886, 68966. Lei 10.000: 16104, 
17065, 16043, 18849, 19674, 20114, 
24322, 24313, 26787, 45010, 46744, 
45906, 55855, 63946, 69889. Lei 
7000-et nyert 53 drb. olyan sors- 
jegy, melynek a végződése 78. 
Lei 4444-et nyert 643 drb. sorsjegy 
melyeknek végződése 6, vagy i. 
A Melléksorsjegyek kozül Lei 
100.000: egyszázezer Leit nyert a 
224702 sz. sorsjegy. A mellék- 
sorsjegyek többi nyereményeit 
még nem kaptuk meg, miután a 
huzások a késő estig tartottak, s 
igy azt csak a keddi számban kö- 
zölhetjük. 

Olcsó zomsora vagy pianino meg 
vételre kerestetik. Cim a kiadóban. 

1 

a második emelet tetőzete is su- 

A gyár- 

1-től nyil irányában haladva, Garay János ismert költeményének egy versszakát kapjuk 

Vizszintes sorok: 

11. A keresztrejtvények kedvenc igéje. 

12. Olyan is teszi, aki nem ért hozzá. 13. 

Állat hangja. 14. „Véd". 15. Afrikai állat. 

18. Üdvözlégy - latinul. 20. A pap is ezt 

teszi. 23. Aki Kun Lászlót megölette. 24. 

A „Hoffmann meséi"-ben is van. 28. Rész 

let németül. 29. Állat hangja. 30. Kérdő- 

szó. 32. Ritka kémiai fémelem. 33. Hely- 

határozó szó. 35. Olasz névelő. 36. Elsza- 

kitott megye. 37. Tanács - idegen nyel- 

ven. 38. Az elmaradhatatlan város. 39. A 

jó alak a nő szépségét.. 42. Megduzzadt 
tlaggyumirigy. 46. Rohan - más szóval. 
49. = 38. 50. Kereskedelmi kifejezés. 52. 

A vár szinonimája. 54. Istenhez száll. 55. 

Pásztor teszi. 57. Parkban, ligetben van. 
60. Francia férfi név (fonet). 62. Ritka 

női név. 64. A nap - idegen nyelven. 65. 

Ilyen láda is van. 67. Adriai sziget. 69. A 

civódás istennője. 70. Kérdőnévmás tárgy 
esetben. 72. Gyümölcs. 74. Keserüviz- 

márka. 75. Kapuzárás ideje. 77. Táncosnő 

keresztneve. 80. Ebből nem izlik az étel. 
82. Kötőszó. 83. Mózes öt könyve. 85. Ki- 

rályné keresztneve. 86. Szent tárgy a va- 

daknál. 87. 78. 88. Müveltető képző. 

89. A hegedü egyik hurja. 91. Német ket- 

tőshangzó. 92. = 5 forditva. 94. Ilyen tü- 

kör is van. 97. Az élet szine. 98. Gazdag- 

ságban látható. 101. Helyhatározó szó. 

102. Zöld. 103. Enélkül nincs okozat. 104. 

Franciául nagyon (fonet). 105.. Molnár vi- 

lághires darabja. 107. Fontol szinonimá- 

ja. 110. Iyen kabát is van. 112. Latin hely- 
határozó forditva. 113. Sok apácát hiv- 

nak igy. 1inak igy. 113. Robban. 116ő. 

Gyerekek játszóhelye. 

Függőleges sorok: 

3. Garay - egy verssora. 2. Juhfaj, bő- 

re az asztrahán. 3. Női név. 4. Baromlfi. 

5. Nem mindenki ez. 6. Ilyen idő inkább 

nyáron van. 7. Személyes névmás. 8. Cso- 

koládé márka. 9. Angol tagadás. 10. A 
legmagasabb hegy. 16. Meghalt nagy szi- 

nész keresztneve. 17. Nyom. 18. Vonat- 

kozó névmás helyhatározó raggal. 19. 

Muzsa. 21. Sem tegnap, sem holnap. 22. 

Zap mondja mise végén, de forditva. 24. 

Török rang. 25. Kereskedelmi jelzés. 26. 

Rag és francia névmás. 27. A Rhone mel- 

lék folyója. 31. Kezdet latinul. 34. Min- 

denki örül a - magáénak. 40. 7. 41. 

Ezt is gyüjtik. 42. Forditva Napisten. 48. 

Vászonszerüen szőtt selyem. 44. Mexikói 

város. 45. 42. 47. Itt kötött békét Na- 
poleon 1807-ben. 48. Német prepozició. 

51. Névelő. 53. Pl. ÁAdám. 56. Rizses étel. 

58. Rangjelző. 59. Csont latinul. 61. Vász- 
náról hires város. 63. A szivárvány isten- 
nője.64. Helyeslés - idegen nyelven. 66. 

Görög betü. 68. Fensik Perzsiában. 70. A 

sav tulajdonsága. 71. Szerzetes rend. 73. 

Hatvan perc. 76. Görög betű. 78. Tiltott 
szócska. 79. Francia birtokos névmás. 

81. Kereskedelmi kifejezés. 84. 

Személyes névmás. 88. Szomoru hiressé- 

Az aradi Meteor Kerékpár Club 
folyó hó 24 én tartja az 1985 évi 

közgyüléséit az Iparos Otthon eme- 
leti kistermében délután 3 órai kez- 
dettel. 

mosabban megjelenni, tekintettel 

11. 86. 

hogy ezen közgyülés határozatképes. 

gü női név. 90. Sok van Pesten. 91. Tris- 
tan és... 93. Ujitó szinonimája. 95. Becéző 
női név. 96. Francia férfi név. 99. Szegedi 

gyerek igy hivja a betüt (névelővel). 100. 
A jég a szőlőnek.. 106. Hirneves elhalt 

épitész (fon.). 108. K-val táncba viszik. 

109. Ért latinul, de forditva. 111. Kártyá- 

sok szava. 113. Köszönés. 114. = 42. 

Megfejtési határidő péntek, február 22. 

A „Rendkivüli Ujság" február 11-i szá- 

mában közölt 5. számu keresztrejtvény 

helyes megfejtése: 

Vizszintes sorok: 1 Lichtenstein. 11 ló. 

12 bocs. 13 izes. 14 ir. 15 be. 17 si. 18 
Zoárd. 20 bók. 23 Maros. 25 er. 26 ablak. 

28 rp. 29 nap. 31 Ito. 32 Radna. 36 Asien. 
38 okkultizmus. 39 Zeiss. 40 skalp. 41 Ida. 

43 eib. 44 ti. 46 angol. 50 di. 51 Tompa. 
53 OlR. 54 dobol. 56 im. 59 lé. 60 ró. 61 

adenu. 64 Bega. 66 is. 67 perszonál unió. 

Függőleges sorok: 1 ló. 2 Ebeis. 3 co- 

boly. 4 chi. 5 ts. 6 ni. 7 szu. 8 te. 9 essai. 

10 ni. 11 lézengő ritter. 14a responsabilis. 

15 bá. 16 bóra. 17a ir. 19 óra. 20 bb. 21 

ka. 24 ort. 26 annuska. 27 Kaszkel. 30 
próza. 31 inspe. 33 ake. 34 dki. 35 als. 

36 ais. 37 eul. 42 dió. 42a Igló. 43a ido. 

45 apmar. 47 no. 48 ot. 49 volán. 52 mi. 

55 be. 57 mez. 58 lel. 60a op. 62 ds. no. 

64 ba. 65 gu. 66 io. 

A Rendkivüli Ujság február 11. 
számában megjelent 5. számu ke- 
resztrejtvény helyes megfejtői kö- 
zött a következők nyertek jutal- 
mat: 
Geck Anna: A Rendkivüli Uj- 

ság egy negyedévig ingyen. 
Orosz Irén: 50 drb. névjegy, a 

Lovrov-nyomda ajándéka. 
Lössinger József: Egy negyed- 

évig ingyen „A Kakas' vicclap. 
Klein Magda: Egy drb. kotta 

Kerpel Izsó könyvkereskedésének 
ajándéka. 
Lénárt József: Löbl kölcsön- 

könyvtár 1 hónapig ingyen. 
Salamon Elza: Egy bontófésü 

Müller parfüméria ajándéka. 
Akik jutalmat nyertek, kiadó- 

hivatalunkba (str. Bratianu 8, 
kapu alatt jobbra) személyes je- 
lentkezéskor kapott utalvánnyal 
vehetik át a nyereményt. 

Welspilliech 
uri borbély és fodrász 

Higienikus, olcsó, pontos 
és tiszta kiszolgálás. 

Arad, strada Eminescu 15 szám. 

Külföldi eredmények: Budapest. 
Az Üllői-uti sporttelepre kitüzött 
Ferencváros-Attila és Hungaria 
-Budai 11 magyar kupamérkő- 
seket a sáros talaju pályák miatt 
nem lehetett megtartani. Az ér- 
dekeltek ugy határoztak, hogy az 
elmaradt mérkőzéseket kedden 
játszák le a Hungaria-uti sport- 
telepen. Ujpest -TÜSC 5:1 (1:0)) 
Kispest-Soroksár 3:0 (1:0). Am- 

szterdam: Németország-Hollan- 
Felkéretnek a tagok minél szá- dia 3:2 (2:0). Páris: Páris-Prága 

1.0 (0:0). Róma: Olaszország- 
Franciaország 2 1 1). 



RENDKIVÜLI UJSAG 

február 23-ána 

Fehér Kereszt 
összes termeiben! 

Elindultak az első olasz csapat- 
szállitmányok Airikába 

Mussoliniszemléttartott a hadba indulócsapatok felett 

Róma. Vasárnap korán reggel 

elindult az első csapatszállitmány 

Olaszországból Északafrikába. - 

Pénteken délután Umberto olasz 

trónörökös szemlét tartott három 

olasz gyalogos zászlóalj felett, a 

melyeket a hadvezetőség kijelölt, 

hogy az afrikai Szomeli tarto- 

mányba szállitsák. Szombaton 

délután Mussolini tartott szemlét 

az első gránátos ezred felett, 

amely szintén az Afrikában lévő 

olasz gyarmatokra indul. A Duce 

két fascista zászlóalj felett is 

szemlét tartott, amelyek szintén 

Afrikába indulnak. Az olasz had- 
hogy 

csapat- 
vezetőség hangoztatja, 
Afrikába utnak inditott 

Olaszországnak minden 

szállitmányoknak nincsen más 

céljuk, mint a Szomeliban állo- 

másozó csapatkontingensek meg- 

erősitése. Rövidesen ujabb csapa- 

tok indulnak utra Afrikába. - 
eshető- 

ségre számolnia kell és ezért 

összpontosit Szomeliban megfe- 

lelő erősségü hadsereget. 

— 

szömörkényi Magda 
és Vas Doriskáa 

táncestélye tebruár hó 20-án a szinházban 

.
.
 
e
.
 

ÖRVÉNY FELETT... 
Horváth Imre versei 

Egy ember él a világban, mely 

zug, forrong, lüktet 

zett nagy korszakot él. Tudja, 

hogy milyen vajudásokon, átala- 

kulásokon, sorsdöntő mozzanato- 

kon viharzik az élet. De tudja 

azt is, hogy ebbe az életbe ő is 

beletartozik, az ő milliók között 

elvesző énjével, lelkével. Tudja, 

hogy a világ ezer kincse között 

az ő lelke is érték, ezerszeres ér- 

ték, mert hiszen az övé és mert 

ez az érték nincs, akkor - nin- 

csen is világ. A forrongó és vál- 

tozó világban ezt a lelket, a ma- 

ga lelkét, az egyén lelkét félti és 

ezt a lelket, az egyénnek teljesen 

szubjektiv, személyes érzéseit, 

gondolatait vagy helyesebben 

hangulatait, élményeit kivánja 

kimenteni a kor zürzavarából, a 

maradandóság számára. 
Lirikus. 
Lehet, hogy az, amit csinál kor- 

szerütlen. Lehet, hogy a vers, 

ilyen megfogalmazásban, aho- 

gyan azt Horváth Imre hozza a 

közönség elé, ezekben az években 

szokatlan. Valóban nem a lira 

korát éljük. De annál nagyobb 

bátorság és önérzet kell ahhoz, 

hogy valaki - ugy, mint Hor- 

váth - a tiszta, kifinomult lirá- 

nak egy kötetével a közönség 

elé álljon és a kötetet átnyujtsa, 

ezekkel a szavakkal: „Ime, igy 

élek. Fájdalmakkal és kétségek- 

kel, gondolatokkal és érzésekkel, 

amelyek lelkemből és lelkemben 

fakadtak, amelyeknek összesége: 
egy emberi élet". 

Önérzet és bátorság kell hozzá 

ék annak biztos tudata, hogy 

amit ad, az érték. Ezt az utóbbit 

pedig - a kötet elolvasása után 

= senki sem vonhatja kétségbe. 
Horváth Imre lirai lélek. Ebben 

a marakodó, „aki kapja, marja" 

korban, ne mérzi otthon magát, 

valahogy olyan, mintha eltévesz- 
tette volna az évszázadot, amely- 

ben született. Ezzel magyarázha- 
tó, hogy nem találja meg helyét 
kortársai között és, hogy ilyen 
sorok hagyják el tollát: „"Cél nem 
világit.. Elszorul a torkom.. Kis 
életem majd mély örvénybe foj- 
tom.. Elheverek jeltelen sirba 
dőlve.." Ugyancsak ezt a beálli- 
tottságot jellemzi egyik legszebb 
verse, amelynek „Árnyak" a ci- 
me: 

Uccák.. házak.. árnyak, söté- 
tek... 

Éjszaka van. Nagy csend van. 
Félek... 

Erre most csak emlékek jár- 
nak: 

l 

körülötte. 
Tudja, hogy ez a világ ugyneve- l 

Szent halottak, - kik 
lálnak. 

A kövön apám botja koppan. 

Elrejtőzöm egy mély sarokban. 

A hangom elakad rekedten: 

Ne tudja meg, hogy kinn 

kedtem...! 

Mély érzések és mély gondola- 

tok jellemzik Horváth verseit. 

Formája kiforrott, verseinek egy- 

egy szakasza lüktet, zenél és 

órákkal az olvasás után is visz- 

szakisért, mint valami nagyon 

szép, finom melódia. Egy igaz 

költő lelkének melódiája. Ez a 

tökéletes formakészség, az az el- 

mélyülő, őszinte lira, amely min- 

den bizonnyal később erőteljes, 

férfias lirává izmosodik, emelik 

Horváth Imrét az erdélyi költők 

sorában az elsők közé. 

A programmeköltészet és a Vart 

pour Fart költészet létjogosultsá- 

ga felől már sor vita folyt. Hor- 

váth Imre Tart pour art költő- 

nek tartja magát és egyes kriti- 

kusai ezt fel is rótták bünéül. 

Pedig Horváth Imre nem magá- 

ról, mint arról az emberről, aki 

legközelebb áll hozzá, akit leg- 

jobban ismer. Mert, amit prog- 

rammon és müvészeten tul min- 

dennél jobban becsül: az emberi 

lélek. Kötete pedig tükörként 

szolgál: egy emberi lélek müvé- 

szi, velencei, metszett tükreként. 

Ha most feltennénk a kérdést, 

hogy mi az, ami Horváth Imr 

verseiben megragadja az olvasót, 

Goethe egy önkényesen megvál- 

toztatott mondásával felehet- 

nénk. A Faust utolsó sorának a 

következőképen való módositása 

ez: „Das ewig menschliche zieht 

uns hinan'. 

Ez az, ami Horváth Imre ver- 

senine klegfőbb értéke - ami ezt 

a lirikust mégis korszerü költő- 

vé avatja, mert hiszen ez minden 

korban megtalálható és a legidő- 

állóbb érték - az: örök emberi 

(m.) 

LÖBL kölcsönkönyvtár, Arad. 
Havi olvasási dij 40 lej. 

Összes ujdonságok állandóan kaphatók 

re- 

Házasság. Cuparescu János, 

cherechi község főjegyzője, szom- 

baton, e hó 16-án este 6 órakor 

vezette oltárhoz a gör. kel. kate- 

drális templomban Drecin Ju- 

lianna urleányt Aradról. A pol- 

gári esküvőt Tatu János alpol- 

gármester végezte, tanuk voltak 

Dirlea Vazul nyugalmazott városi 

gazdasági tanácsos és Cristea 

Miklós volt tanfelügyelő. 

rámta- 

- Dr. Krepil fogorvos rende- 

lését ismét megkezdte (Str. Horia 8). 

Pirosky 
fodrász szalon 

str. M.Corvin2 

Ondolálás.. 10 L. ] Hajmosás.. 8 L. 

Hajvágás 8 L. I Manikür.... 8 L. 

Rádió 

Uraknak olcsó kiszolgálás! 

A nyeremények tömege 

jutott a Goldschmidt- 
banknak 

A Goldschmidt Banknál vásá- 

rolt sorsjegyen levő melléksors- 

jeggyel a most folyó IV. osztályu 

huzáson egy sfántannai földbirto- 

kos 100.000.- leit nyert. Ugylát- 

szik, a szerencse állandóan Arad 

felé mosolyog, mert egyik nagy 

nyeremény a másik után jön A- 

radra. Miután a bélyegsorsjegy 

egy teljes egészet képvisel, igy a 

szerencsés nyerő az egész 100.000 

leit kapja kézhez. Ezen az utolsó 

huzáson a nyeremények olyan 

tömege jutott a Goldsechmidt 

Bank szerencsés vevőinek, amire 

az Osztálysorsjáték fennállása 

óta nem volt példa. Különösen az 

okozott érthető örömet a sors- 

jegyvásárló közönség körében, 

hogy még a legkisebb nyeremény 

is jóval nagyobb, mint a 4 osz- 

tályon keresztül befektetett ösz- 

szeg, eltérően a régi tervtől, ami- 

kor csak a betétösszeget nyerték 

vissza a legkisebb nyereménnyel 

kihuzott számok. Bár a közön- 

ségnek kissé szokatlan volt ed- 

dig ez az uj terv, de a IV. osz- 

tály huzásának eredménye bebi- 

zonyitotta az uj terv életrevaló- 

ságát s azt a közönség is bizal- 

mába fogja fogadni. 

Kulturcsemém a Szömör- 

Ményi-Vas táncestélu 

Arad kulturéletének kétségte- 

lenül kimagasló eseménye 

Szömörkényi Magda és Vas Bo- 

riska klasszikus táncmüvésznők 

szerdai estélye, amely elé felfoko- 

tetett érdeklődéssel tekint Arad 

muüvészet kedvelő közönsége. 

Amit Szömörkényi Magda és Vas 

Boriska a klasszikus mozgás- 

művészet és tánc terén produkál, 

tul nő a vidéki város keretein és 

a nagy külföldi metropolisok 

rendkivül fejlett tánckultuszát 

én nivóját izlelteti meg olyan ir- 

venciózus tudással, amilyent csak 

ritkán tapasztalhatunk. 

A két fiatal tánceműüvésznő szer- 

dán este a szinházban olyan ma- 

gas szinvonalon álló műsorral 

lép a közönség elé, amely min- 

denki számára tökéletes müvészi 

élmenyt jelent. Bach kétszólamu 

invenciója, Braziliai melódiák, 

Párisi ucca jelenet, Ördög és Ha- 

lál, lempoó-tempó, Fény és Árny 

diszitik a műsort. A minden té- 

kintetben magas klasszist képvi- 

selő estély iránt érthető és meg- 

érdemelten nagy az érdeklődés. 

lesz 

URANIA 
Ma, hétfőn 5, 71/., 91. órakor 

Redinte 
Egy mérnök messaliance-a egy 
kis cselédlánnyal. - Főszerepben 

iuise Ulirich, Mdoli Wonhibrüek 
Olga Isehechowa 

Jön: Az első meg a második 
Joan Crawiord, Ciark Gable 

Ertesités 
Értesitjük a sorsjegyvásárló kö- 

zönséget, hogy a bucurestii Ban- 
ca Románá de Gomert Román Ál- 
lami Sorsjáték sorsjegyei, ame- 
lyeket eddig az aradi Waggons 
Lits fiókja hozott forgalomba, 

ezentul kizárólag cégünknél 
kaphatók 

és igy a VI-ik sorsjáték 4-ik osz- 
tályának nyereményei már 
cégünk által lesznek kifizetve. 

Kisérelje meg szerencséjét 
Vegyen részt az osztálysorsjá- 

ték huzásain. A VII-ik sorsjáték 
I. osztályának huzásain, amelyek 
március 15-én történnek, okvet- 

lenül vegyen részt. 

Cultura 
könyvkereskedés 
Fehér Kereszt mellett. 

Apritotttüzifa és faszén 
verseny árakon 

KNEFFEL 
fa- és szénüzletében, Bul. Regele Fer- 

dinand I. 27. 

Mora Ferenc emlékünnep 
a Kulturpalotában 

Az aradi Kölcsey Egyesület va- 

sárnap délután öt órakor nagy 
érdeklődés mellett tartotta meg 
Mora Ferenc iró emlékünnepé- 

lyét. A változatos és gazdag mü- 
sor minden egyes számát nagy 
érdeklődéssel hallgatta végig a 

közönség. Berthe Nándor tanár 

mondott emlékbeszédet a kiváló 

iróról és irodalmi munkálkodásá- 

ról. Lászlóné Prohászka Elvira 

nagy hatás mellett három kitünő 

Mora-verset szavalt el, Várfalvi 

Elza énekszáma és Fetter Irén 

zongorakisérete volt az ünnepség 

kiemelkedő száma. Várfalvi Elza 

bravuros énektudással két dalt 
énekelt el Mora Ferenc operettjé- 

ből, az Aranyszőrü Bárányból. - 

Dénes Béla előadását az ifjuság 

uj utjairól lelkesen megtapsolta 

a közönség. Ugyancsak Vártfalvi 

Elza és Bakó Lászlóné duettjét 

zott várakozással és megkülönböz ? Márta cimü 
operából Fetter 

Irén kisérte a tőle megszokeott 
műüvészi intencióval eltelve, Frei- 

man Sándor kitünő gordonkajá- 

tékát Schwartzberger Lili kisérte 

lenyügőzően zongorán és ezzel a 

számmal befejezést is nyert az 

emlékünnepség nivós programja. 

Oriási érdeklődés 
a Menza-bál iránt 

Fokozódó érdeklődés nyilvánul 

meg a február 283-iki nagyszabásu 

Menza-bál iránt. Trétás felvonulá- 

sok, jelmez és szépségverseny és a 

legváltozatosabb meglepetések tar- 

kitják még az estét. A versenyek 

győzteseinek fényképeit közölni 

fogja a Szinházi Élet. Meghivó igé- 

nyeket dr. Fuchs Albertnénál (str. 

Consistorului 11. teleton 244) kell 

bejelenteni. Bizonyos, hogy a jóté- 

konycélu táncestély az idei báli 

szezon egyik legsikerültebb és 14 g- 

nivósabb mulatsága lesz. a 



Öt világbajnokságot nyertek a magyarok 

Beiejeződtek az asztali tennisz 
világbajnokság küzdelmei 

A férfi egyes döntőjében Barna egy órás harc után győzte le Szabadost. - A női párost 
Mednyánszky- Sipos pár nyerte. - A férfi párosban Barna-Szabados óriási fölénnyel 

győzött. - A magyar Gál Magda a női egyes döntőjében vereséget szenvedett 

London. Szombaton a késő éj- 
szakai órákban fejezték be az asz- 
tali tennisz világbajnokság küz- 
delmeit. 
A különleges tudást képvise- 
lő magyar versenyzők a le- 
bonyolitott hét világbajnoki 
számból ötöt nyertek meg és 
két versenyszámban a má- 

sodik helyre kerültek. 
Ez a versenyeredmény azt mutat- 
ja, hogy a magyarok még sokáig 
elérhetetlenek lesznek az asztali 
tenniszsportban. A férfi csapat 
világbajnokság megnyerése után, 
a vegyespáros hozott ujabb világ- 
bajnoki győzelmet a magyar ver- 
senyzőknek, Barna-Sipos pár győ- 
zelme révén. Szombaton került 
lebonyolitásra a férfi egyes, a 
férfi páros, a női páros és a női 
egyes világbajnokság küzdelmei, 

amelyet a női egyes kivételével 
a magyar versenyzők nyerték 
meg. A férfi egyesben Barna-Sza- 
bados került szembe egymással 
és hatalmas, több mint egy óráig 
tartó küzdelem után, Barna győ- 
zött. 
A női egyesben a cseh Kett- 
nerova mérkőzött Gál Mag- 
dával. A küzdelemben a ma- 
gyar hölgyversenyző veresé- 

get szenvedett. 
A női párosban Mednyánszky-Si- 
pos diadalmaskodott a csehszlo- 
vák pár Kettnerova-Smidova fe- 
lett. A férfi páros Barna-Szabados 
pár könnyü győzelmét eredmé- 
nyezte. A londoni asztali tennisz- 
világbajnokság végleges eredmé- 
nye a következő: Férfi csapatver- 
seny: 1. Magyarország. 2. Cseh- 
szlovákia. Női csapatverseny: 1. 

Nem akarják jóváhagyni a válogató 
bizottsági szabályzatokat 

Esetleg uj válogató bizottságot nevez ki a BiroulF ederal 

Bucuresti. A Biroul Federal 
ülése a késő esti órákig tartott és 
noha ezen az ülésen kellett volna 
foglalkozniok a válogató bizott- 
ság szabályzatával, illetőleg Juga 
Livius ismert tervezetével, annak 
tárgyalását az előrehaladott időre 
való tekintettel nem hozták napi- 
rendre és máskorra halasztották. 
A Biroul Federal eljárása minden 
esetre igen furcsa, hogy egy ilyen 
sürgős és fontos kérdésben, mint 

a válogató bizottság ügye, nem 
akar nyiltan álláspontot foglalni 
és halogatja az elintézést. 

Illetékes körökből kiszivárgott 
hirek szerint a Biroul Federal 
tagjai egyáltalán nincsenek elra- 

gadtatva a Juga-féle tervezettől 

és nagyon könnyen lehetséges, 

hogy a legközelebbi ülésen egé- 

szen uj összetételü válogató bi- 

zottságot fognak kinevezni. 

Hönig László és Pellegrini Albert nyerték 
a vasárnapi tőrvivóversenyeket 

Nagyszerü vivóutánpótlást nevel Pellegrini mester 

Arad. A Hakoah klubhelyiségé- 
ben rendezte meg vasárnap dél- 
után Pellegrini Virgil, a népszerü 
aradi vivómester szokásos tőr- 
vivóversenyét, amelyeket két cso- 
portban: gyermekvivók és ifjusá- 
giak részére bonyolitottak le. A 
gyermekverseny vezette be a küz- 
delmeket, amelyen csak hármas 
holtverseny után dőlt el az első- 
ség kérdése: Hőnig László, Pelleg- 
rini mester egyik legtehetsége- 
sebb fiatal tanitványa javára, aki 
a holtverseny eldöntéséért foly- 
tatott küzdelemben mindkét el- 
lenfele, Muresan Octavian és 
Szalai Tibor ellen 2:0 arányban 
győzött. A verseny eredménye az 
alanti: 

1. Hőnig László 3 győzelem, 1 
vereség. 2. Muresan Octavian 3 
győzelem, 1 vereség. 3. Szalai Ti- 
bor 3 győzelem, 1 vereség. 4. Csen 
ka Géza 1 győzelem, 3 vereség. 5. 
Apponyi Gyula 0 győzelem, 4 ve- 
reség. A nagyon tehetséges Ap- 
ponyi csak a közelmultban épült 
fel betegségéből és igy nem tudott 
képességei szerint szerepelni. 
Az ifjusági verseny még a gyer- 

mekversenynél is szebb küzdelme 
ket hozott. Itt Pellegrini Albert, 
Pellegrini mester fiatal fia két- 

Ma, hétfőn 
5, 1/,8 és 1/.10 

órakor 
utoljára 

ségtelenül a legjobb és veretlenül 
nyerte a versenyt, amelynek so- 
rán mindössze A tust kapott ösz- 
szesen. A többiek is szépen és 
jól dolgoztak. Az eredmények: 

1. Pellegrini Albert 5 győzelem, 
0 vereség. 2. Halász Ferenc 3 győ- 
zelem, 2 vereség, 12 kapott tuss. 
3. Nagy Pál 3 győzelem, 2 vere- 
ség, 14 kapott tuss. 4. Cosma Io- 
nel 2 győzelem, 3 vereség. 5. Szu- 
merei Géza 1 győzelem, 4 vereség, 
17 kapott tuss. 6. Stoinescu Ho- 
rea 1 győzelem, A vereség, 18 ka- 
pott tuss. 

A verseny zsürijében Pellegrini 
mester, Weinberger István és 
Horváth Imre foglaltak helyet, 
akik közmegelégedésre végezték 
feladatukat. 

Szeiller Józsei 
borbély és fodrász terme 

Str. Bratianu 2. Minorita-palota 

Higienikus! Olcsó! Pontos! 

Gr diolus tubarózsa-hagyma canna gu- 
mó minden szinben. Rózsató és egyéb 
kertinövények tavaszi kiültetésre ol- 

csón kaphatók. 

MIHELYI VIDOR virágüzletében 
Str. Gen. Berthelot 2. A szinházzal szemben. 

Csehszlovákia. 2. Magyarország. 
Vegyes páros: 1. Barna-Sipos 
(magyar), férfi egyes: 1. Barna 
(magyar), 2. Szabados (magyar), 
a döntőben Barna 17:21, 21:17, 
19:21, 21:11, 21:19 arányban győ- 
zött, női egyes: 1. Kettnerova 
(Csehszlovákia), 
ország), a döntőben a Kettnerova 
15:21, 21:18, 21:11, 21:19-re győzött 

Női páros: 1. Mednyánszky-Sipos, 
2 Kettnerova-Smidova 2111, 

18:21, 21:11; 21:15 szettarányban 
győzött a magyar pár, férfi páros: 

1. Barna-Szabados, 2. Haydena 

(angol), 3. Liebstein (osztrák). A 

2. Gál (Magyar- 

magyarok 21:13, 21:16, 21:8 arány- 

ban gázolták le ellenfelüket. A 

döntőben 15 ezer főnyi közönség 

jelent meg. 
i 

; 

A Raciong Club Strass- 
bourg Bucuresuiben 
Bucuresti. A francia futball- 

bajnokság egyik éllovasa, a kitü- 
nő Racing Club Strassbourg nyá- 
ron három meccset abszolvál a 
fővárosban és pedig junius 8., 9. 
és 12-én. A kitünő francia csapat 
lekötése hatalmas anyagi áldo- 
zatot jelent és a franciák a há- 
rom meccset a Venus, Unirea 

Tricolor és Juventus ellen fogják 
lebonyolitani. 

Lemondott az atlétikai szövet- 
ség elnöke. D. R. Ioanitescu, volt 
munkaügyi miniszter, az atléti- 
kai szövetség elnöke, tisztségéről 
lemondott. Iloanitescu lemondása 
az atlétikai szövetség keretében 
duló egyenetlenségek következ- 
ménye. 

Mükorcsolyázó világbajnokság. 

Budapesten lebonyolitásra került 
páros mükorcsolyázó világbajnok 

ságot a magyar Rotter-Szollás pár 

nyerte, az osztrák Prisin testvé- 

rek előtt. A harmadik helyre a 

magyar Gallo-Dillinger pár ke- 

rült. 

Minadó májusra 4 szobás uccai 
emeleti lakás str. Duca 19. 

Antracit tojás-brikett, 

Teleion 461. 

kül- és belföldi köszén, sziléziai kolsz, re- 
torta és ipari faszém. üzlia minden mény- 

nyiségben házhoz szállitva és vaggontételben 

ALTMANN EDE tüzelőanyag telepém Arad, Bulev. Regele 

Ferdimand 44 szám. 

Négy nagysikerü sportbál Aradon 
A báli eseményekben dus idei 

farsangi szezonnak talán legélén- 
kebb fejezete volt szombat éjsza- 
ka, amely különösen az aradi 
sportegyesületek mindjobban fej- 
lődő társadalmi életéről tett ta- 
nubizonyságot: a szombati báléj- 
szakát négy sportbál tarkitotta. 
Az Iparos Otthonban az Amelfa, 
saját klubhelyiségében a Hakoah, 
az aradulnoui Kornett-vendéglő- 
ben a Stiaszny USA, a Krispin- 
teremben pedig a Fortuna sport- 
egyesület rendezett hangulatos, 
jól sikerült táncestélyt, amelyek- 
ről az alábbiakban számolunk be: 
Az Iparos Otthon nagyterme és 

vendéglője piros-fekete szint öl- 
tött magára. Finom hatásvilági- 
tás, élénk girlandok, az 
Olasz Lajos karrikaturái tették 
hangulatossá és intimmé a ter- 
meket, amelyekben estétől regge- 
lig a fesztelen jókedély és vig 
mulatozás hullámzott végig. A 
rendezés körültekintő munkáját 
Lineberg Sándor, Markovics Sán- 
dor, Cégka Tibor végezték dicsé- 
retreméltóan. Az egyesület veze- 

Adler Ti- tősége és védnöksége: 
bor, Kleinhándler Ábris, Neuman 
Ferenc báró, Eichner Ákos és 
Szabó Miklós részvételükkel szin- 
tén nagyban emelték az est ma- 
gas szinvonalát. 
A Hakoah sportegyesület saját 

klubházában rendezte meg nagy- 
szerü jelmezbálját. A nagy klub- 
helyiség zsufolásig megtelt kö- 
zönséggel, amely egy minden te- 
kintetben kitünő táncestélynek 
volt részese. Ötletesnél ötletesebb 

ijelmezek, estélyi ruhák, frakkok 
és szmokingok tarkitották a ter- 

met, ahol a fesztelen hangulat a 
reggeli órákig tartott. A kitünő 

! rendezés munkáját Salamon I. 
Béla dr, Brechner Zsigmond, 

CORSO MOZGÓ 
FRASGUITA 

JARMILA NOVOTNA, HANS HEINZ BROLLMANN 

A tender asszonya 
Látványos tengerésx sláger 

mmsr 
Nyomatott Lovrov é Co. könyvnyomdájában Aradon. 

ötletes 

Glanz Lázár, Lőwy Jenő, Engel 
Márton, Deutsch László, Lázár 
Henrik, Steiner Harry, Braun 
László és Gárdos Sándor végez- 
ték. A büffében Mayer Ferencné, 
Grósz Sári, Schlésinger Olga és 
Messer Sándorné tevékenyked- 
tek, a szépen feldiszitett terem pe 
dig Kertész István jeles munkája. 
Az aradulnoui Kornett-vendég- 

lőben a Stiaszny USA rendezett 
rendkivül fesztelen hangulatu bá- 
lat. A nagy étterem zsufolásig 
megtelt közönséggel, amely kitü- 
nően mulatott. A rendezés mun- 
káját Lovász Lajos, Nagy Sán- 
dor és Lepedős György végezték 
dicséretreméltóan Az estélyt 
nagyban emelte idősebb, ifjabb 
és legifjabb Stiaszny József közre 

muüuüködése. A hangulatos sportbál 
a reggeli órákig tartott. 
A Krispin-teremben a Fortuna 

sportegyesület rendezett pompás 
táncmulatságot, amelyen szintén 
nagyszámu közönség jelent meg. 
A kitünő bál rendezését Kiss Fe- 
renc vezetésével Rózsa Sándor, 
Papp Jenő, Oarca Vasilie, Pintér 
György, Rékásy István, Kádár 
István, Forgó Sándor, Báthori 
Géza, Juhász János, Bella József, 
Murenanti Constantin végezték 
sok hozzáértéssel és agilitással, 
Résztvettek az estélyen: Kiss Fe- 
rencné, Kiss Lajosné, Szikula La- 
josné, Pócsik Piri, Márton nővé- 
rek, Cene Rózsi, Barabás Pirike, 
Reichmann Aranka, Kalmár Er- 
zsi és Manci, Boar Mariska, Pu- 
tea Rózsi. A bálon érdekes ügyes- 
ségi verseny volt, amelynek első 
diját Probszt Emmi, második di- 
ját Kiss Ferencné, harmadik di- 
ját Kiss Katóka nyerte. Az estély 
védnökei: Nagy Sándor dr. és ne- 
je, Mittay Ödön és neje, Stengl 
Imre és György István voltak. 

Jön: 


